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Links to the world of translation

Violence in translation has led to the hierarchical norm of
Tilted Axis Press, founded in 2015, only translating into L1 no longer
publishes work “mainly by Asian and being applied, there are others which
African writers, translated into a variety  highlight personal experiences of

of Englishes”. In July of last year, they discrimination, the power imbalance
brought out an anthology of essays in literary translation and the harm
entitled Violent phenomena: 21 Essays done to languages and cultures

on Translation. The publication was in the colonial world. Definitely
supported by, amongst others, the worth both a click — and a read.
National Centre for Writing UK, as part

of the Visible Communities project. Exile and translation

Researchers at universities of Vienna
(Austria), Lausanne (Switzerland) and
Mainz/Germersheim (Germany) have
spent the last three years mapping
the fate of those translators who had
to flee Germany in the years before
and after the Nazi takeover. Some

of the refugees already worked with
literature and languages while others
became translators of literary and
scholarly texts so they could make a
living in their new circumstances.

The academic undertaking has now
resulted in the German-language
database Exil:Trans which makes it
possible to follow the geographical path

Although several of the essays touch of these translators and find information
on positive areas, such as how on their lives and work. What
multilingualism in some countries consequences did the status of being in
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https://www.tiltedaxispress.com/books
https://nationalcentreforwriting.org.uk/
https://nationalcentreforwriting.org.uk/visible-communities/
https://gams.uni-graz.at/context:exil
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exile have for the individual translators?
What kind of literature did they bring to
their new locations? And is a life in exile
in itself a kind of translation process?
Read more about the project here.

Turkish translator Maureen Freely

on the lessons of a semicolon
Asymptote, a website for literature in
translation, has published a compelling
interview with Maureen Freely, the
translator of novels by Orhan Pamuk
and other Turkish writers and who is a
novelist herself. The detailed interview
by writer and researcher Rose Bialer
touches upon a wide variety of topics,
such as how a semicolon taught Freely
about privacy (or the lack of it) in a busy

Maureen Freely
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communal household in Istanbul, or
how her first experience as a translator
when her American father had an
argument with a Greek taxi driver, paved
the way to her involvement in PEN: “I
have come to understand that all the
most important conversations happen
in this liminal space, if you can learn

to understand the tensions, [you can]
transcend the barriers they create.”

To read the interview, please click here.

4-ASYMPTOTE

Translating and multilingualism: the
case of Gujarati and Marathi literature
In a lengthy interview by author and
translator Jenny Bhatt, poetry translator
and professor of English Sachin Ketkar
dwells on the interplay between the
official national language (Hindi),
native languages (such as Gujarati and
Marathi) and the language of the former
colonial power, which is at present the
major gatekeeper to the international
book market (English). How does the
sociolinguistic make-up of a multilingual
country affect literary translation?

The interview is published on the
website of Words without Borders.
Click here to listen to the conversation
or read the transcript.

WORDS without BORDERS
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https://www.asymptotejournal.com/interview/an-interview-with-maureen-freely/
https://jennybhattwriter.com/
https://www.poetryinternational.com/en/poets-poems/poets/poet/102-12944_Ketkar
https://wordswithoutborders.org/about/mission/
https://wordswithoutborders.org/read/article/2023-03/translating-gujarat-a-literary-intervention-into-english-sachin-ketkar-on-bilingual-translation/
https://scilog.fwf.ac.at/en/humanities-and-social-sciences/17502/exile-equates-with-translation
https://www.asymptotejournal.com/
https://pen.org/user/maureen-freely/
https://rosebialer.com/aboutme
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